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Anotaéni list

Nazev bakal&ské prace:
Vyslovnost slov francouzskéhdiyodu v sodasné angtiting

Kli ¢ova slova:
Anglicky jazyk, francouzsky jazyk, vyslovnost, sdédgka, samohlaska, slovnfipruk,

pravopis, vyfjcka.

Abstrakt:

Bakaldska praceVyslovnost slov francouzskéhaivpdu v sodasné francouzstih se
zabyva slovy pejatymi do anglitiny z francouzstiny, a to z hlediska jejich vyshosti.
Cilem je pojmenovat zékladni rozdily a zjistit, Zdav nich existuje wit4 pravidelnost
nebo tendence. Teoretickast podava zakladni informace o historii anglick§dmyka,
s dirazem na slova vygpcena z francouzstiny. Dale zkouma fonetické systd#éshto
dvou jazyki. Praktickacast zkouma metodou srovnavaci analyzy vyslovnaktgivych
lexikalnich jednotek, hlawn zmeny, kterymi projdou. Vyzkum ukazal, Ze treme
pozorovat wité tendence, ale vzdy se mohou objevit vyjimkykdase ukazalo, Ze
vyslovnost samohlasek je mempredvidatelna nez vyslovnost souhlasek a Zze&nym

v jednotlivych hlaskach Gzce souvisi s pravopisesyp@zvukem daného slova.



Annotation

Title of the bachelor thesis:
The Pronunciation of Words of French Origin in Ganporary English

Key words:
English language, French language, pronunciatiowgV, consonant, word stress, spelling,

borrowing.

Abstract

The bachelor thesiFhe Pronunciation of Words of French Origin in cemiporary
Englishanalyses French borrowings in the English langdiage the point of view of their
pronunciation. Its aim is to name the basic diffiees and to find if there are any
regularities or tendencies. The theoretical padvigles general information about the
history of the English language, with special attanto lexical units that it borrowed from
French. It also explores the phonetic systems eftiio languages. The practical part
examines, through the means of comparative anal$tsés pronunciation of individual
lexical units, especially the changes that it ugdes. The research showed that certain
tendencies can be observed, although there areysl@saeptions. It was proved that the
pronunciation of vowels is predictable to a lessegree than that of consonants and that
the changes or modifications of individual sounds @osely connected to spelling and to

word stress.
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I ntroduction

There are hundreds of thousands of lexemes innlgédb wordstock, and a large part of
them are borrowings from French. These two langsibgee been influencing one another
for a long time. The largest influx of French woids English was from the T1to the
14" century, i.e. approximately a period in the depeient of the English language called
Middle English. It has never been so strong sihea tbut we can find examples of words
of French origin from all historical periods of teaglish language.

The practical part of this work is going to explaéhe behaviour of French loan words in
respect to their pronunciation. An important pafttiee thesis describes the phonetic
systems of the languages. They are, of coursegerdiff, so some changes in
the pronunciation of the borrowings are inevitalblaring the research, the most important
guestions will be the following: What has changed avhat remained the same? What
caused these changes? Did the same thing happemilar phonetic context or similar
spelling? Can we observe a regularity in this kiidchange? Two hypotheses relating to
these questions will be examined in the practieal.p

The method of comparative analysis is going to bedu Words from all periods of
the development of the English languages will besen to be part of the research.
However, they will be analysed in their contempprfarms. Both English and French are
worldwide spoken languages, they are mother tonturesnillions of people but they are
also very often taught as foreign languages. Ieiotd provide relevant results we have to
choose appropriate variants of both English anahdfrgpronunciation. For English, it is
the BBC pronunciation. It sets a certain standardt & taught in most courses for non-
native speakers of English and it is also used asfeaence by respected authors. For
French, the variant callelancais standards usually used in schools as well as in the
respected general dictionaries, so it will be addptor the purposes of this thesis.
The symbols of IPA (International Phonetic Alphgbetill be used in the phonetic

transcription of the two languages.



1 Theoretical part

1.1 General history of French borrowings in English

The history of the English language can be divioied several periods. In each of them,
English has been accepting words from foreign laggs. The French influence has
always been present, certainly due to the geograpproximity of the countries, although
its importance was changing in the course of tifitee following chapter deals with each
period separately, stressing the borrowing frorménan the historical context.

1.1.1 Old English

Old English was formed from dialects of Germanibés that started invading England in
the 8" century. The Anglo-Saxons were not one unitedonafihey founded seven small

kingdoms, which led to further dialectal diversifyhe language depended mostly on its
own sources and borrowed only little (Barber, 1993)ere was the influence of Vikings

who came to Britain from the North, and of Christig. Latin words were used to describe
the new religious concepts (Crystal, 2005). Sumpgly, except for place-names, Celtic

languages of the original inhabitants did not leagesignificant a trace in the English
lexicon as might be expected. Barber explains itthmy fact that the Britons “were a

defeated people whose language had no prestigeatethpvith that of the conquerors”

(Barber 1993, 101). Anglo-Saxon words are now aered native and those from any
other language are seen as borrowings. The Frafloknce was not very important in this

period (Millward, 1989).

1.1.2 Middle English

However, the situation changed with the Norman @estjin 1066, which marked the end
of Old English and the beginning of Middle Englishctually, the highest number of
French words came to English after 1066, which méathe early Middle English period.
Norman French became the language of the aristpci@ed the governing class.
Consequently, many Middle English borrowings de&dhwaw and administration. Of
course, other domains of life were enriched tooniaew words that came from Norman
French concerned quite ordinary, daily matters $&y 1996). There are some examples
of French loans from several thematic groups, giveiCrystal: “religion :abbey, heresy,
temptation military: army, battle, combatfood and drink:appetite, confection, cregm
fashion: boots, chemise, lacdeisure and the artsart, beauty, pavilion science and

learning:calendar, medicine, poisatc” (Crystal 1996, 47).
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In the 18" century, the dialect of Paris and the court wasseh to become the national
language in France and in the later part of thed\@dEnglish period it gained more
influence in England as well (Crystal, 1996). Stually there were two sources of French
borrowings in this era. Some words were even batbiwice, one form from Norman
French and one from Central French. Such doublate Hdifferent meanings. Barber
mentions the following paircatch — chase, cattle — chattel, warden — guardisage —
gage(Barber 1993, 148).

However, as the English kings and the nobility losist of their possessions in France and
kept those in England, their connection to the Enecourt weakened too. It was no longer
absolutely necessary for them to speak French. ghejually became bilingual and later
English was even their mother tongue. French ksspasition of the official language in
the middle of the 1 century and by the end of this century, Englisis sgoken by almost
everybody in England, either as their mother tongueas the language learned next to
French (Millward, 1989).

Nevertheless, the immense influence of French erEtiglish lexicon during the Middle
English period is undeniable. Not only were induatiwords successfully assimilated into
the English wordstock, it was also enriched by sava&ffixes that were highly productive
in history and some of them still are. Crystal pdeg¢ us with the following examples:
“prefixes con- de-, dis-, en- ex- pre-, pro, andtrans- and such suffixes asable -ance/-
ence -ant/ent -ity, and—tion” (Crystal 2005, 150). These can be combined witbig of
both Romanic and Germanic origin, for exampliishonest, dislike, respectable,
unthinkableetc.

1.1.3 Early Modern English

This period in history of English lasted from theginning of the 18 century till the end

of the 18 century. English was the official language of Emgl and it also had a
standardized written form. It was a time of grelaargges in all areas of life. Increase in
literacy resulted in higher demand for books in lishg During the Renaissance arose the
interest in Classical literature and rhetoric amhsequently in study of the Classical
languages. In the church, however, Latin was losisgdominants position. Barber
comments as following: “The translation of the Ribhto English, and the changeover
from Latin to English in church services, raised firestige of English” (Barber, 1993,
176).



Later on, the Industrial Revolution, which made Erglish the most powerful nation of
the period, began and caused an incredible deveopwf technology and science. All
these events had to be reflected in the languagst borrowings from this period came to
English from Latin (Millward, 1989). The nature diie borrowings is different form
the French ones in Middle English that penetratubus semantic fields. Millward says:
“by and large, the Latin loans of Early Modern Esigltended to be fairly learned words —
scientific, technical, artistic, philosophical, edtional, and literary terms” (Millward
1989, 243).

French influence was not as significant as in Meddahglish (it has never been since then),
but it was not minor either. Just like with Latfthe majority of French loans were fairly
specialized words. Typical examples aestmire barbarian, compute density effigy,
formidable gratitude hospitable javelin, liaison etc” (Millward 1989, 245). Probably
there was no more need to borrow words to nameyeagrthings and concepts. English
was already established as a language sufficierscience and literature and there was no
foreign political pressure on it. There were evertan tendencies to purify if from foreign
words (Crystal, 2005). Fortunately, they were netyvsuccessful and English kept its
international character that makes is exceptional.

1.1.4 Modern English

Modern English is the language that has been spske® the 18 century until today.
Quick social, scientific and technical developmerdates new referents that need to be
named. So Latin and Greek are again the languages Wwhich English borrows most
words. Technical and scientific terminology is acff based on combinations of Latin and
Greek roots and affixes (Crystal, 2005).

Of course, there are Modern English loans from éhmeas well. France’s dominance in
certain domains has caused that English has bodr@rimarily words concerning social
life, art, fashion and cuisine. There are some ¢tesngiven by Crystal: Houquet,
canteen, cuisine, debut, espionage, etiquette,etmyl salon, baroque, beige, cafe,
chauffeur, chef, cliché, genre, lingerie, menu,taesant, surveillance, art deco, art
nouveau, courgette, garage, limousine, nouvelleugagjuestionnaire (Crystal 2005,
460).

English has become maybe the world’s most impoftarguage. It is so widespread due to
colonization and intensive trade with all contirenit is spoken by over eight hundred
million people, being the mother tongue for rougblye half of them (Barber, 1993).
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Contact with other languages simply cannot be adid-rench is one of them and it
definitely is important as it “continues to inflummnthe English lexicon more heavily than
any other living language” (Millward 1989, 281).oRided that French is still one of
the most widely spoken languages in the worlds iveéry probable that English will not

cease to borrow French words.



1.2 English and French pronunciation

Although the French language had a huge impactraiigh in terms of vocabulary (the

two languages now share a considerable part ofeieon), the pronunciation is very

different. One of the most significant differences the fact that, in relation to the

orthography, French is to alarge degree predietalbl has many rules and only few

exceptions. Of course, there are certain stylatid regional varieties, but for the official

language the rules can be applied very successialyically, the pronunciation of a word

or their sequence can be deduced from the writbem.f English, on the other hand, is
rather irregular. There are certain rules or tengks) but the number of exceptions is very
high. This causes difficulties when one wants tedt the pronunciation of an unknown

word.

One grapheme can be pronounced many ways and swmsetiithout any obvious reason.
For example, the combination of letteyls is pronounced differently in each of the four

following words: cough/kof/, although/o:1'dsu/, ghost/geust/, hiccough/' htkap/.

The inconsistency of English grapheme to phonemegpondence has several reasons.
Firstly, it is the diversity of other languagestthdluenced English throughout the history.
Secondly, Barber argues that “the standard spediystem which became established by
the end of the seventeenth century was alreadyreimia one” (Barber 1993, 201).

The pronunciation has changed since then but thiérgpsystem does not reflect it.
1.2.1 English vowels

The English vocalic system is very rich. All vowatsEnglish are oral, which means that
during the articulation the air escapes throughottaé cavity only. In general, they can be
divided into two groups, pure vowels and diphthorgsl triphthongs. The quality of
a pure vowel (a monophthong) remains constant duits articulation, i.e. it does not
glide. Diphthongs, on the other hand, glide frome arowel position towards another
within one syllable. Triphthongs glide from thestielement to the second one and then to
the third one, still within one syllable. They arery complex sounds and rather rare in
English (Roach, 2005).

Considering the pure vowels only, there are sehent sowels: 1, e, &, A, 0, u, o/ and five
long vowels: 1:, 3:, a:, o:, u:/. However, the length is not a distinctive feature,

the contrast between vowels is made by their quedither than quantity. Moreover, it can

vary according to context. Vowels are “considerabhortened when they occur in a
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syllable closed by a voiceless consonant’(Gimsodl2®5). This phenomenon is called
pre-fortis shortening.

Figure 1 is the vowel quadrilateral, a chart usuatied to describe the quality of vowels. It
represents the position of the tongue when we pnoc® them. The horizontal line says
which part of the tongue is raised during pronuti@neof a certain vowel. The vertical line
describes the height of the tongue and how nesitatthe upper part of the oral cavity. For

example, when the close front vowel:/ is pronounced, the front part of the tongue is

raised and it quite close to the alveolar ridge @ppker teeth.

FRONT CENTRAL BACK

CLOSE

=%

L

CLOSE-MID

(o

e 2

OPEN-MID

3:
A
*
D
i a: e
* OPEN

Figure 1 — English pure vowels (Roach 2005, 15-20).

All English diphthongs (glides) have one commontdea the prominence of their first
part. It is pronounced longer and stronger thansdw®nd part. According to the sound
towards which they glide, English diphthongs camlivéded into two groups. The first one

Is centring diphthongs that all end in the centtalvel schwas. They are:ze, es, vus.
Then there are closing diphthongs that end eithet:i ex, a1, oz, or in u: au, su
(Crystal, 1996).

English also has five triphthongs. Basically, thene created by adding to closing
diphthongs, thus they arers, ate, o19, aus, sus. However, as Roach states, “they can

be rather difficult to pronounce, and very diffictt recognise” (Roach 2005, 24). They

can occur in words with the grapheme —er at the Bsxdexample powerpauvs/, player
Iplezs/ and in comparative forms of adjectives that encdhwatosing diphthongs, like

higher/haze/, lower/lsusl.



1.2.2 French vowels

There are twelve (some works state eleven) oralel®m French It also has four purely
nasal vowels that do not exist in English. So tfenEh vocalic system consists of sixteen
(or fifteen) different vowels.

Considering the oral vowels only, seven front vawvel, e, ¢, a, y, o, ®/, four back
vowels: {1, o, o, a/, and one central vowels/ can be found in standard French

pronunciation. Although some of the symbols aresdmme as we use in the English
transcription, the quality of the vowels is slighdifferent. In general, more muscular

effort is demanded in the articulation of all Frenowels. Especially with the sounds /
e, ¢/ the lips are spread and very tense and the gapedréatween them is rather small.
On the other hand, the back vowelsd, o/ require strong rounding of lips. A very specific
feature of the system is the set of strongly laseal vowels ¥, o, ©/. When we pronounce
them, the position of the tongue is the same aBl thié respective voweld /e, ¢/, but

the lips are very rounded, which is the only diigce between the two groups.

Figure 2 shows the vowel quadrilateral for Frenetl the logic employed for the previous
chart works for this one as well. We can obsenag, thithough some of the symbols are
the same as in English phonetics, the positionth@fowels are not absolutely identical
and neither are the sounds themselves. Also, ihedlie tenser in French pronunciation.
However, the differences are not an obstacle t@ongparison. The International Phonetic
Association mentions the fact that “more than ohengtic symbol may appropriate for a
phoneme.” The symbols of IPA should provide theanal for each language to choose
from in phonetic analysis (International Phonetigséciation 1999, 30). If there are two
symbols next to each other in the chart, the oniemight represents a sound that requires

l[abialisation.

! The discussion is concerning the back open vowfeand its distinctive function. Compared to theesth
a sound in French, the front opea,/it is used rather rarely and in very careful mpnociation. However,

there are some minimal pairs of the two soundshep should be considered separate phonemes (Béhals
and Schulzova 2008, 104).



FRONT CENTRAL BACK

CLOSE

0 CLOSE-MID

] OPEN-MID

OPEN

a

Figure 2 — French oral vowels (Dohalska and Schulzé 2008, 73).
Four French nasal vowels were already mentioneagy Tdre: &, &, 6, /. When we

pronounce them, the tongue is at the same posisomith the respective oral vowets £,
o, @/, but the air escapes through the oral and the ramsaly at the same time. There
should not be a trace of the consonantsn/ because these only indicate the presence of

nasal vowels in writing (Dohalska and Schulzovd&0

There are several important differences in Engéisd French vocalic systems. Firstly,
English lacks nasal vowels and labialised vowels tli@ other hand, French does not have
any diphthongs or triphthongs. English pure voveetsdivided to short and long, although
the duration is not a distinctive feature. Someylkaning can occur in French but it does

not create any contrast (International PhonetioAgission 1999, 79).
1.2.3 English consonants

In general, consonants are such sounds that, uabkeels, are produced with certain
obstruction to the airflo.Such obstruction is created when “two vocal orgemrsie so

close together that we can hear the sound of theaasing between them” (Crystal 1996,
238). Consequently, the criteria to classify comsas are quite different from those for
vowels. The manner of articulation is the way meena certain sound. This way English
consonants are divided into several groups: plssivieicatives, affricates, nasals,

approximants and a lateral.

2 The question of distinction between vowels andsooants is much more complicated. Different langsag
can even see similar sounds differently. Maybentlet important distinctive feature between the gnaups
is the distribution, which means in what contexsand can appear. Of course, each language hawrits

rules for the distribution of its sounds (Roach)20
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Plosives ¥, b, t, d, k, g/ are characterised by three phases of articulatstly, two

articulators move so closely to each other thay ttreate a total closure. In the second
phase, the airflow cannot escape and is compressedlly, the air is released and it

creates a sound, which is called plosion (Roaclb28p). Fricativesd, z, 6, 3, f, v, §, 3,
h/ are produced with only a small passage for tintoai to escape through. A hissing
sound is made during this process. Affricate$, dz/ begin as plosives and end as

fricatives, so they combine some qualities of the groups (Roach 2005, 48). The sound
starts with a total obstruction of two articulatase that the air is compressed behind them.
Then the tongue moves to the position of a frieatiwd the air is released more slowly
than in the case of a very quick plosion (Roachb2@8).

Nasals/m, n, n/ are characterized by the fact that the air esctipesgh the nasal, not oral
guality. This requires a lowered soft palate. Whenpronounce the laterél/, a complete

obstruction is created between the centre of thgue and the alveolar ridge. Thus the air
can escape only along the sides of the tongue (R2@@5, 59 - 61).

There are three approximants in English (Gimsotestéour and includesl/ into this
group as well)/j, r, w/. It is not easy to define the term itself. It isually used for

consonants although some features are common witlels. Gimson describes them as
following: “The air stream escapes through a re&yi narrow aperture in the mouth
without friction but with voice ” (Roach 2001, 20@ven vowels are pronounced with
certain narrowing of articulators, so the criterafrdistribution must be taken into account.
English approximants occur in positions that amenatly occupied by consonants, so they
are classified into this group.

The place of articulation tells us which articulatin the oral cavity are involved in the
production of a sound and where exactly the obstnmuds made. The following table
provides us with a definition and examples for eatlight types that can be found in
English.
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Bilabial Both lips come near to each other. p,b,mw

Labiodental The upper teeth approach the lower lip f,v

Dental The tip of the tongue is near the upper teeth 4,6

Alveolar The tip or blade of the tongue touches the alvaaiae t,d,s,z,n,1

Palato-alveolar The blade of 'the tongue approaches the hard gaktt&ehind {515 ds, T
the alveolar ridge

Palatal The front of the tongue is near the hard palate J

Velar The back of the tongue touches the velum k, g,

Glottal The vocal folds are narrowed to produce a frictioise. h

Figure 3 - Place of articulation in English (Ladefged 2008, 115).

Voicing plays an important role in English consaiaasystem, too. When we breathe out

and the vocal folds are wide apart, we produceeless sounds likep/ t, §/. When they

vibrate, voicing can be heard, which is necessarywéwels and voiced consonants, such

as b, g, v./ However, its intensity can vary according tofeliént positions that

consonants take in words and their environmenteinegal. Roach rather uses the terms

fortis for voiced and lenis for voiceless consosafthese should suggest the fact that the

first group is produced with more muscular efftwn the second one (Roach, 2005).

Place of articulation

Bilabial | Labiodental| Dental| Alveolar| Palato- |Palatal | Velar| Glottal
alveolar

Plosive pb t d kg
C
.S | Fricative fv (SIG] s z § 3 h
«
3 | Affricate t§ dz
& |Nasal m n n
(@)
@ |Lateral 1
=
< | Approximant w r j

Figure 4 — Chart of English consonant phonemes (Rok 2005, 65).This table shows how the main

criteria meet in the description of individual Eisgl consonants. If the symbols occur in pairsahe on the

left represents a voiceless sound and the oneeoright a voiced one. Each consonant can be idehiEfs a

combination of the three features, for exampleis a voiced (fortis) alveolar fricative. Gimsolassifies the

approximantw/ as labial-velar.
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1.2.4 French consonants

The French consonantal system can be classifieth@rmases of the same features that
were introduced in the preceding part. French maglentical set of plosivep/b, t, d, k,

g/, but the group of fricatives is smaller z, §, 3, f, v, B/,

Affricates may be questionable as they only ocoua ivery limited number of words of
foreign origin and they do not sound natural tauweaspeakers of French. Chiss et al. state
that they are a part of the standard pronunciati@tem and lists these foutss/ dz, t§,

dz/ (Chiss et al. 2001, 87). However, they do not eeaty minimal pairs, thus do not
have the distinctive function and cannot be clessifs phonemes. The group of French
nasals consists of three sounmsr(, n). In comparison with the English set, the velae on
is missing but the palatal is included. Accordingukéda’s classification, there is only

one approximantj() and one laterall{ in French.

Place of articulation
Bilabial | Labiodental| Alveolar] Palato-|Palatal | Velar Uvular
alveolar
5
% | Plosive pb td kg
=)
£ |Nasal m n n
tU - -
%5 | Fricative fv sz §3 12
L | Approximant j
C
g Lateral 1

Figure 5 — French consonants (Dudtla 2005, 107).
1.2.5 French semi-consonants

These soundgj{ w, y/ could also be called approximants but the majaritauthors prefer

the term semi-consonants. In the French systeny, tbally form a certain transition

® g and other r-sounds in French is a complicatedeis&ifferent authors mention various manners and

places of articulation for this consonant. It igetithat its pronunciation depends on the regiondtspeaker
comes from and on the style that they use. Foptinposes of this work, Dgla’s classification was chosen

andx is considered a uvular fricative. That means #ian we pronounce it, the back of the tongue tosiche

uvula, a small piece of a muscle hanging down ftieensoft palate in the back part of the oral cavity
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between vowels and consonants. They combine qgsbfithe two groups in terms of both
production and distribution, so they are usuakated separately.
Their typical feature is the fact that they glideryw quickly to the following vowel within

one syllable. The pronunciation &gf is very near to the close frofit/, /u/ is similar to the
close front labialisedy/ and /w/ to close back labialisedi/. Nevertheless, the semi-

consonants are shorter and must be followed byeeMat creates the centre of a syllable
(Dohalsk& and Schulzova, 2008).

One set of English and French consonants is identiwe plosives, other groups differ in
at least one sound. English has a richer invembriyicatives. Affricates do no exist as
separate phonemes in French. In both languagegotbig has a distinctive function in
the final position. Approximants are in English tdisuted as consonants whereas in
French they are closely connected to the followiogel with which they create the centre

of a syllable. The French also does not know thkalsg consonants. In Englishl/, m/
and/m/ can form the centre of an unstressed syllableey #re placed finally after certain
sounds. Some consonants (most oftérand/s/) are not pronounced it they are final and

they are not followed by a vowel in spelling.
1.2.6 Word stress

Stres$, as well as rhythm and intonation, is a suprasedmhdeature, i.e. an aspect of
speech that stretches over units larger than phese(®Roach, 2005). However,

the practical part of this thesis compares the ymoration of separate words in French
and English, so stress is the only suprasegmeh&hgmenon that will be discussed in
some depth.

A stressed syllable is perceived as more promitteart unstressed one. In English, four
factors contribute to the prominence: loudnessgtlenpitch and quality of vowel. So

stressed syllables are pronounced louder and loagerwith a higher pitch that other
syllables of a polysyllabic word. The vowel quality important because vowels in

neighbouring unstressed syllables tend to be retjunest often tdi, u, 1, o/. /o/ as the

centre can never be stressed. Sometimes the veveelmpletely omitted and a syllabic

consonantn, m, 1/ forms the centre of a final syllable. Two levete aisually analysed.

The primary stress is the most prominent. It iskad( ') in transcription. Secondary stress

4 Gimson uses the teratcent
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is less prominent than primary stress but more prent than unstressed syllables. Its
mark in transcription i¢,) (Roach 2005, 94 - 95).

On the placement of stress in English lexical yriignson says: “The accentual patter of
English words is fixed, in the sense that the nagicent falls on a particular syllable of any
given word, but fee, in the sense that the maimeicis not tied to any particular point in

the chain of syllables” (Gimson 2001, 221). It isre&ry complex issue and the actual
placement is influenced by many factors.

Unlike English, French belongs to languages witkedistress placement. It falls on the last
syllable of an accentual group. The only exceptawa cases where the last syllable

contains/s/, the penultimate syllable is then stressed. Thesidimi of an utterance to

accentual groups is probably the most interestioplpm concerning French word stress
(Dohalska and Schulzova, 2008). However, as theareb is going to compare words in
isolation, they will be treated as separate acedmoups.

The prominence of a stressed syllable is in Fréaghed by two factors: pitch movement
and length. The vowel quality is not influenced Tehastence of more than one level of
stress is the subject of recent studies. ddabargues that secondary stress has gained its
position in contemporary French. It is placed ailyi and has the emphatic function
(Dub&da 2005). This thesis works only with the mainsgrie French words.

-14 -



2 Practical Part

2.1 The aims of the research

The preceding part illustrated the influence thanEh had on English lexicon and how it
varied in the course of time. We could also seettiexre are differences in both segmental
and suprasegmental areas of their phonetic systéhes.aim of the practical part of
the work is to find the differences in the pronatian of the words that English borrowed
from French.

The research is going to explore if we may, desfhite instability of the grapheme —
phoneme correspondence in the English languageenabscertain tendencies in the
changes that the original words underwent. As ttoaynciation of French lexical units
can be deduced from their written form, this cr@erand its relevance in English will be
analysed as well.

It is probable that sounds that have an identica wery similar counterpart in the target
language (for example the plosives) remain the samese as little of their quality as
possible. (Hypothesis 1). This assumption also drawthe fact that consonants are more
stable than vowels across world languages. Speatiehtion is paid to sounds that exist
exclusively in the French language (for exampleahaswels). It is supposed that they will
be modified to a larger degree than the sounds tfmmpreceding group and that these
modifications will be less predictable (Hypothe®)s
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2.2 Methodology

400 words were examined during the research (tistirs to be found in the Appendix).
They were chosen in order to represent mostly émre of the wordstock. They should
not be highly specialized terms, dialectal or agy@xpressions. There were various
sources for the sample. One part was taken fronksbamentioned in the Bibliography,
Millward’s A Biography of the English languag8ryant’'s Modern English and its
Heritage and Crystal’'sThe Cambridge Encyclopedia of the English Language The
Stories of EnglishThe authors provided the period during whichwioeds were borrowed
from French. Certain words were taken from one hed tvorld’'s most widely used
textbooks of EnglishThe New Headway IntermediatEheir origin was then confirmed in
The Oxford Dictionary of English Etymolagy

Once the words were selected, it was necessaryefidy \their pronunciation. As for
French,Le Nouveau Petit Robert de la langue francaise 2088 used because it is one of
the most respected general dictionaries of thedfréanguage and because it uses the IPA
symbols. Similar reasons led to the choice of Dad@nes’s English Pronouncing
Dictionary, which is a great authority in this field, for Hisd.

The research treats the selected words separatkigh is a rather artificial situation. In
a natural context they might undergo some modibicat especially on the suprasegmental
level (for example the stress shift). However, abgective of this thesis is to find the basic
changes arising from the differences of the twogleaxges. The research looks at the
sample words from the synchronic perspective. Tiedns that we compare the forms that
they have in current English and French.

The comparative analysis focuses on three or foeasa vowels, consonants, word stress
and spelling. The fourth criterion was employed duse English uses only twenty-six
These diacritic marks disappear when a word startse used in English. Moreover, the
two languages have been developing in all domaiher(etic, morphological, syntactical
and lexical) that influence each other. Words thate identical in one point in time have
different forms centuries later. For example thedwbat was borrowed during the Middle
English period in the form diur or flour is nowfleur in French andlower in English
(Onions, 1982).
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2.3 Results of the research

When analysing the sound form of French and Englistds, we must be aware of other
levels of the languages because they are relaggtmnciation. Certain modifications are
inevitable due to differences in morphology, e.g@ravformation. The following features
proved to be relevant in the research.

Firstly, French showed a higher degree of inflextioen English. Verbs are conjugated by
adding various suffixes to stems. Several of thygpically indicate the infinitive-gr, -re, -
ir). Such inflexional verbal suffixes do not existEnglish and it eliminates them even in
borrowings. Compare the following paiuitter — quit, préférer — prefer, attirer — attire
inspirer - inspire, défendre — defend, repentir epent This is reflected in the

pronunciation as well. The French verbs endingenare pronounced withe/ at the end
and stress on the last syllablei ' te/, /psefe 'wel/, lati'rel, [Espi 'sel, those ending in
—ir also contain the final consonaftapd ' tir/. The English counterparts are one syllable
shorter but still stressed on the last one (ifdhee more)lkwzt/, fjprz'f3:/, /o' tazsl,
/1n'spazel/, r1'pent/. Verbs ending ir-re are stressed on the last syllable and the final
is devoiced:de ' fady/. Despite different spelling, the English verb has same number
of syllables and stress pattefdz ' fend/.

Secondly, French distinguishes the gender of alinep animate and inanimate. Within
a sentence, nouns and personal pronouns are tde@heancord; adjectives in the function
of attribute reflect the gender and number. Consetlyy most French adjectives have
distinctive feminine and masculine forms and tipeagnunciation can differ. Either the last
consonant that would be silent in the masculinenfa pronounced, or the final voiceless
consonant is changed into a voiced one. An examplbe first case iparfait(e). It is

pronouncedpas ' fe/ or /[pag ' fet/. The second case can be illustratechbif(ve) where
the pronunciation igna'if/ or/ma'iv/. These possible modifications must be considered

in the comparison with the English adjectives.

Lexical suffixes can be identical in writingidn, -age, -al, - ableor they can have a
slightly changed spelling. The following table cains those that are dealt with in this
thesis and some concrete examples. Their phonghiavioour is discussed in later chapters.
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French variant| Example | English variant] Example
-ie anatomie -y anatomy
-é liberté -y liberty
-isme communismeism communisn
-eur createur -or creator
-eux amoureux -0us amorous
-el usuel -al usual

Figure 6 — Lexical suffixes.

2.3.1 Hypothesis 1

Sounds that are identical or very similar in Fremetd in English remain the same or
change very little.

2.3.1.1 Changes in plosives

Let us first focus on the group of consonants fikatdentical in the two languages:
the plosives. Out of all analysed words, there Wiy changes in plosives. This number

includes thirty-one cases of the final consoriahand one case of findks/ (in crucifix)

that are silent in French but are fully pronoungeBnglish. A similar situation occurred in

the wordsecondlt is pronounced' sekend/ in English while in French it has a masculine
variant where the finald/ remains silent/se'gé/, and a feminine variant where it is
pronounced/ses 'god/.

Also certain letters in the middle position candilent in French but not in English. We
have two examples of a sileptin the cluster gt> that is pronounced in English: in the
wordsbaptismandsculpture A similar, though not identical phenomenon i®&found in

compute Its French counterpadompteris pronounced without the middle// /ko ' tel.

The spelling of the English loan is slightly diféat but it is nearer to the original form and
retains the vowel between the consonangsuts The English pronunciation is

/kem'pju:t/.
In three wordsduthority, cathedral and theology/t/ present in the French pronunciation
of these words was in English replaced by the ddrntative 6/ as the digraph tk>

corresponds to dental fricatives. In French, thapbgeme &> does not influence the
pronunciation or it is not even presemtui{orité). Four times (inadventure, natural,

guestionnaire, sculpturand statutg /t/ was substituted for the voiceless palato-alveolar
affricate £ §/. It is interesting that in four of the words (excgpestionnairg the letter £

is followed by <€u>, in the original French pronunciation the closmfrrounded vowely/.
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There is one case of a very strong regressive #agon of voicing that takes place in

French but not in English. The French pronunciabbsubstances /syp ' stas/, /o/ has
become i/ under the influence of the voiceless. in English it is/' sabstens/. Certain

degree of assimilation will probably appear evesrgh but not strong enough to produce
/ol instead of/b/. The wordmargarine provides the only example of//turning into the
voiceless palato-alveolar affricatelz/. However, two variants of pronunciation are
possible, the second one not including the chasgeit can be/ ma:dze'ri:n/ or

/ ma:ge'ri:n/

So far, we have been discussing the words thatlargical in writing or the modifications
of which do not affect the plosives. The followinges derive their differences mostly
from the spelling. In two wordsa{lvocateand adventurg, English keeps the letterds
that was lost in Frenchayocat, aventuneand pronounces it. The same thing happened
with <t> in repast:the final consonant is no more present in Frenepag.

We can observe significant changes of spellingh last group that will be analysed
within the group of plosives. Let us discuss eachmdwndividually, starting with the very
common adjectivperfect.lts French variant iparfait. Although French is in fact based on
vulgar Latin, it is English that stays more faithfo the original Latin worgerfectus We
can see that the French word does not contairettex ind soundke and the final £ is

silent if it is in the masculine form. So the prooiation is/pag'fe/ in French and
/'p3:fekt/in English. The same tendency to preserve ther@igpelling is also evident
in the wordtemptationas its French counterpart tentation The consonantal graphic
cluster smpt> was in French simplified intord> and thus it lost the middle/l The
spelling also plays an important roledngar (in Frenchsucre. This is the only example
of a change within the velar pair of plosives. Toeelessi/ turned into the voicegy/.

The graph shows the proportion between the occoesenvithout any change and also

between different types of change.

® Assimilation is “the changing of a sound under itifeience of the neighbouring one” (Barber, 1988).
With consonants, it can be of three kinds: the @lat articulation, the manner of articulation oriciog.
Regressive assimilation means that a sound chaswmae of its qualities according to the followingeon
(which is the case afubstancg In the case of progressive assimilation a sasrahanged according to the

preceding one (Roach 2005).
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Plosives Omanner of articulation

M place of articulation

mvoicing

@ pronounced final consonants
Esilent letter in French pronounced

in English

Oother changes

Ono change

89%

Figure 7 — Changes in plosives.

2.3.1.2 Changes in fricatives

The aim of this chapter is to analyse the changbkhwtake place between French
and English fricatives, more precisely between #lmeinds that are identical in the
languages. It is important to remember that Fredads not have the dental pair. We have
already seen that one of the dental sounds canr aocthe pronunciation of French
borrowings, but it is in the written clusteths that does not involve a fricative sound in
the original. The standard French r-sound is diaskin this group as well. However, it is
discussed later (see Hypothesis 2) as its Englisimterpart is an approximant or is not
pronounced at all.

In total, the research showed eighty-four diffeemnm fricatives. The most numerous type
(twenty-eight times) is a change from the fricatigeto the affricatedz/. It takes place
almost every time when the lettgp<s followed by a vowel, or wheng is followed by
<e>,<i> and in English also byy=. In French, such combinations must be pronounsed a

I3/ and there are only few words that do not refle® tandency towardslg/ in English
(for examplegenre/' za:nre/). In compound words, the suffixes-age>and <logy>
would typically undergo this change (asmrarriage and theologythat are pronounced
/'meridz/ and/0i: 'vledzil).

A similar change is from§/ to /t§/. It occurred eleven times and always involved

the grapheme ¢h> plus a vowel, for example iarcher, duchess, chocolate, chancellor
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There were only four exceptions where the origiffdl is kept in English as well:
chandelier, chauffeur, chef, chemise

The preceding examples dealt with the change imthaner of articulation, let us now
consider the words in which this feature remaiessime and what changes is the place of
articulation. In eleven cases the pronounced alusgé turned into §/ and it was typically

in the suffix <-ion>: affection, conversation, devotion, manipulatiéts pronunciation is
Isjél in French andf§en/ or /§n/ in English. The same thing occurred in some words
without the suffix:precious, physician, sociablé&evertheless, certain tendency can be
observed even there as they all three containitgragh <i> followed by a vowel. Their
French pronunciation ibre 'sjo/, Ifizi'sjél, Iso'sjabl/ and English i9'prefes/,
Ifx'zz1fen/, /' seufabl/.

The last group with a change of this kind probabiglergoes it under the influence of the
following vowel. Once again, the spelling plays iemportant role. In French, when the
letter <u> is the only vowel in a syllable, it must be pronoed as the front close rounded
lyl. This sound does not exist in English and of tleyswvto cope with it seems to be
the modification of the place of articulation fraatveolar to palato-alveolar. We can see it

in wordssugar, sureandusual Their original French pronunciation fisyks/, /sys/ and
lyzy ' €1/ whereas the Englishis§uge/, /§o:/ and/' ju:zusl/.

The third crucial consonantal feature that wasyaeal is voicing. There are several types
of changes of this kind. The first one involves sidfix <—ism>. It was present four times

in the research and in all cases the voicelgssds replaced by the voiced in English.

Moreover, the French written form of the suffixdsisme>and it is pronounced with a

schwa at the end and the stress falls on the peratét syllable?' isms/. In English, it can
be eitherzzem/ or /xzm/.

The second type of change of voicing concerns #@dgsc Those that end in the suffix
<-ous> are in English pronounced with finas// In French the gender decides again
and the spelling is slightly different. The masoaliform is written <eux> and is
pronouncedd/ while the feminine form <euse>is pronouncedef/. There were three

such adjectives in the researciinorous, curiousand precious A similar situation
appeared withactive and naive. Their spelling in English is the same as their fame

form in French and they both end with a pronoune&dTheir masculine forms, however,

areactif andnaifand they are pronounced with the fingl /
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An interesting phenomenon arose during the devedoprof the French language. It tends
to eliminate the letterss in the cluster st>. Vowels in such words have a markabove

them. English kept the cluster aads fully pronounced. Examples from the resear@h ar
arrest, feast, forest, honest, roastd their French counterpaeséter, féte, forét, honnéte,
réti. Of course, there are, as well as with the plasieases of final consonants that are

silent in French but not in English.

Fricatives O manner of articulation
17% 394 W place of articulation
3% o
W voicing
1%
2% @ pronounced final consonants

2%
Epreserved s in st

Dother changes
72%

Ono change

Figure 8 — Changes in fricatives.
2.3.1.3 Changes in nasals
Both languages have a group of nasals that conthmne® sounds: the bilabiah//and
the alveolarid/ are identical, but the velaw//is only in English and the palatal//only in

French. A total of 106 changes were discoveredhénanalysis. Nevertheless, the number
includes 104 cases of a French nasal vowel turnéal an oral vowel plus a nasal
consonant in English. Three of these were adjextithat are pronounced with an oral

vowel and #/ at the end in the feminine form. This change isywsell predictable. If

a syllable in French ends in writtem>< or <m>, the preceding vowel becomes nasal
and the consonant is silent. In English, the ngsality is suppressed and the consonant is
pronounced.

An interesting issue concerning nasals is the nreat of A/ and its corresponding
grapheme gn>. In English it can be pronouncegh/ (as insignification) or only h/ (in
reign). Quite specific is the wordignetteas its English pronunciatiatrz 'njet/ is very

similar to Frenchivi 'net/. It added the palatal approximagt which suggests the palatal
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articulation of /. Other differences were not found in the reseasohpasals seem to be

the most predictable group of consonants so far.

Nasals

M@ nasal vowel becomes a nasal
consonant

B nasal vowel becomes a nasal
consonant in adjectives

Opalatal nasal

Ono change
62%

Figure 9 — Changes in nasals.
2.3.2 Hypothesis 2
Sounds that do not have a corresponding countenpainglish change considerably.
Vowels are more likely to undergo significant chasghan consonants.
2.3.2.1 The grapheme and sound h
In French, 4> exists only as a graphic sign without any corresipam sound. In English,
/h/ is a glottal fricative. It can form a part of theagheme €h> which was discussed in
Hypothesis 1. We have also seen that if it folldies letter £, it is pronounced a®/ in
English. Both languages also pronounce the clugibr as/f/, for example irsphereand
physician
The most significant difference appears when theolgeme k> is initial. It is usually
reflected in the pronunciation but it can also bens. In the research, four wordsefb,

heresy, horrible, hospitabledre pronounced witlih/ at the beginning and fouhégir,

honest, honour, holrwithout it. It also remained silent after consotsain rhyme
andsilhouette.
The graph displays all occurrences of the graphemein the research, except the cluster

<ch> that is pronounced/ in both languages ot f/ in English.
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Grapheme <h>

Ographeme th

® pronounced in initial
position

Ographeme ph

Osilent after a consonant

Osilent in initial position

13%

Figure 10 — The behaviour of <h>The blue colours represent cases where the pratiorciof <>
differs; the yellow colours are for cases wheretibbaviour of &> is the same in both languages, i.e. it is

not pronounced.

2.3.2.2 Changes in r-sound

Both French and English have a r-sound but theynatadentical. Frenclh/ is a uvular
fricative and English/r/ is a palato-alveolar approximant. Their distribotics also
different. While Frenchg/ can be found in all positions within a word, Englis/ is

pronounced only before a vowel. This is the reasoquite a large percentage of words
that have a different pronunciation in this respect

There are two types of change. Firstly, in caseeratr/ would be final, the last
pronounced sound i®/. We can observe it in simple words likelour, labour, sphere,
sugar. In French, they end ity/: /ku' ler/, /1a'bus/, Isfer/, Isyks/ but in English ins/:
/'kalel, I'letbel, Isf1al, /' Sugael. It is also typical for words with the suffixes-er>,

<-our>, <-eur> that express the agergxgcutor, chancellor, saviour, chauffeguor with

the suffix <ure> (literature). However, the finalg/ is silent even in some French words,
typically in those ending in<er>. The last pronounced sound is theh for example
glacier/gla'sjel, papier/pa'pjel/, chandelier/Sads'1jel/. This type of change is also
reflected on the suprasegmental level. A syllalté v/ in its centre cannot be stressed in
English, so the last syllables of such borrowings be stressed only /i$/ is the second
part of a diphthong, as ichandelier/, fede'11o/. In the research, there were fifty-eight

words where the final r-sound is not pronouncedsa@ven of them it would not be

pronounced in French either.
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Secondly, /r/ is not pronounced even in the middle position ifigt followed by
a consonant. In this case, there is always a diffe because in Freng is pronounced

in such environment. Forty-four words with this oha appeared in the research. Some

examples arecardinal, form, park, herbwith the French pronunciatiofkagdi 'nall/,
Ifoum/, lparkl/, /exb/ and the English on€ ka:dznl/, /fo:m/, fpa:k/, h3:b/. They also

illustrate an interesting phenomenon — the lengtigeaf the preceding vowel. The quality

can be modified as well, then the vowel typicallgnsforms into the centrat:/ as in
certain, journalistandpersonthat are pronouncedex ' t&/, /zusna'list/, /jpes'son/in
French but's3z:ten/,/'dzs:nelzst/, /' p3:sen/in English. Out of the forty-four words

only seven did not undergo the vowel lengtheniogn{fort, conversation, government,

liberty, mustard, povertgndsurveillance.

r-sound

[ r not pronounced in final
position

r not pronounced before a
consonant - vowel
lenghthening

[ r not pronounced before a

15% consonant
61%

[ no change

Figure 11 — Changes in r-soundThe yellow field called ‘no change’ representsaiton when a r-sound is

pronounced in both languages.
2.3.2.3 Changes in oral vowels

We have already seen that both languages havecwearglex vocalic systems. In order to
make this chapter more comprehensible, a certatesyhad to be adopted. French oral
vowels were divided into six groups: A-sounds, Ersds, I-sounds, O-sound&/ and
schwa/s/. The word stress proved to be an important catedgoncerning the change of
the vowel quality. The stress pattern is usualffedent. In French the primary stress falls
on the last syllable of a lexical word if it doestrhave/s/ as its centre. Placement of
primary and secondary stress in English is a muoctercomplicated issue and it influences
the quality of vowels. The results of the analysisthis field will thus be discussed

separately for each of the six groups with thermitibn of changes typical for stressed and
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unstressed syllables in the English counterpartshduld also be mentioned that in some
words the change of spelling caused that a syllalle deleted and there were no vowels
to compare. Such cases are not included in thaged\statistics and graphs.

French has two A-sounds, front opehand back operfw/. The second one is used rather

rarely, which was also reflected in the researtlocturred only twice and in both cases

(age, blamgit was modified into the diphthongz/. Both these words are monosyllabic,
so the stress pattern is clear. On the other h@amMdccurred 138 times and it was in

English transformed into six sounds. In stressdthldgs, the pronunciation was most

often /=/, for example inaction, anatomy, famine, naturalheir French pronunciation is
lak'sjél/, lanato'mi/, /fa'min/, maty'sel/, in English it is/'k{n/, /o 'nztemz/,
/' femzn/, /' nzet ferel/. The second most usual modification/afin stressed syllables is
connected to spelling and phonetic environmenthefviowel. It is pronounced da:/

before the graphemeax plus consonant or placed finally. Sixteen wordstain this type
of change, for examplart, large, margarine, sardineln seven cases, there was also a

change from/a/ to /a:/ but not before k>: calm, camouflage, espionage, garage, pass,
passport, repastExceptcalmthe lengthening occurs before a fricative. ThenEinda/ was
diphthongised into/ex/ in fourteen words and except the third syllable aofvocate
/'=dveke1t/ the change always occurred in a syllable carryimegdrimary stress. In four
cases the word contained the suffstien> that causes the stress to fall on the preceding
syllable. Our examplesconversation, manipulation, recreatioand temptation, are
pronounced/kéversa'sjo/, manipyla'sjod/, /keksea'sjo/, [tata'sld/ in French
and/ konve 'serfn/, me nrpju'lexfn/,/ rekri'ezfn/,/temp'texfn/in English.

In unstressed syllables, there were two types dfification of A/. Most often, the vowel
pronounced in English was/. It occurred mostly when the graphenmee><s initial, as in

accuse, adventure, affection, arrange, attorndly is also in the pronunciation of
the adjectival suffix <able> (for example improbable, sociable, formidable, originand

in <-al> (for exampleoriginal, final). The second important modification was irid.

The typical grapheme for this change iage> at the end of a word, aswsage, courage,
image, marriage The pronunciation of this grapheme /igg/ in French but/zdz/ in
English.

Other changes occurred in the research as wethbyteither do not indicate any tendency

or they took place in words with very different Bipg.
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Changes in A-sounds

lal -la:/
lal - l=/
lal - lex/
lal - lex/
lal - Ie/
lal - I/

other

28%

B OO O0ODOE O

Figure 12 — Changes in A-soundsThe yellow colours represent changes in stresstdbfs, the blue

colours are for changes in unstressed syllables.

The French non-labialised I-souril, corresponding to the grapheme><is not very

likely to undergo significant modifications. It issually represented by similar English

soundgi:/ and/z/. The influence of word stress is not as stronwiéts the A-sounds. In

stressed syllables, three types of change can .oddw vowel can be in English

pronounced as the pure vowetd and/i:/ or as the diphthongaz/. As for the change
towards/z/, there were 25 cases of it appearing in syllablgd wrimary or secondary
stress and 68 cases in unstressed syllables. Tigevtovel/i:/ is to be found in stressed

syllables of words that kept their original strgsattern ¢anteen, cuisine, chemise,
limousine, margarine, naive, sard)nas well as in words with a different orgtiquette,

lingerie, migraing. In two cases, the wedk/ is pronounced in an unstressed syllable at
the end of a wordephemy, courte3yThe diphthondaz/ also appears almost exclusively in

stressed syllables, only two words out of fourtbawe it in an unstressed one. If the letter

<i> is in writing followed by «> that is not pronounceds/ is added and it creates
the triphthong/azs/, for example inattire, empire, inspireIn unstressed syllables, the
change is typically towards the central vowel. There were seven cases of this

modification in the research.
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Changes inv i /

al/il - 11/ in
5% stressed syl | abl es
m/i/ - /1/ in
unstressed syl | abl es
alil - [i:/

2%
9%

O/il - weak /i/

m/i/ - /al/

53% Wi - schwa

Figure 13 — Changes ini/.
The labialised vowely/ is in writing represented bywz. The sound has no counterpart in
English and the changes are rather unpredictabtanl be pronounced &s& in stressed

syllables, for example iradultery, duchess, justiceSix such words occurred in the

research. In unstressed syllable, the modificatiota/ happens quite often (nine times in
the research). However, the grapheme ts in English usually pronounced /s or /fu:/
and these are also the sounds that are most afezhin the place of the origingt// If we

imagine the vowel quadrilateral, the movement istlom horizontal line, from front to

back. Interestingly, the approximdapt is frequently inserted, it was not only in four wdser
out of 25 that underwent the change towadtdsor /u:/ (crucifix, cruelty, luth, rude In
these four cases, th&i:/ forms the centre of a stressed syllable. Their ¢hen
pronunciation iskegysi' i/, kryo'tel/, /1yt/, likyd/. In English it is/'kru:szfrks/,
/'kru:elti/, /lu:t/ and/ru:d/. In the rest of twenty-one, eight words are pronegnc
with /ju:/ or /ju/ in an unstressed syllable. These ageatitude, revenue, statute,

communism, continue, debut, virtue, voltandmanipulation There were also three cases
of a modification into sounds that do not fit iroy of these groups. It was in words

lettuce, nocturn@andsurepronounced in English letzs/, /' nokta:n/and/§o:/.
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Changes of the labialised y/

8% . :
lyl - 1jul: in stressed syllables

lyl - 1ju:/in unstressed syll.
23%
Iyl - 1jul
Iyl - Ial

Iyl - lal

B OO O B &

15% other

8%

Figure 14 — Changes of the labialised vowey/.

There are four E-sounds in French, the non-laledlipair is the front close-mitk/
and the front open-mide/. For a non-native speaker, the difference betwiem is
difficult to recognize as well as to produce. Eslglhas one E-soun@/, in the vowel
guadrilateral placed in the middle of the positiohshe French vowels. For the purpose of
this research, the two French non-labialised E-dsiare treated together as they behave
similarly in English phonetic system.

In forty-six cases the E-sounds are in English pomced as the vowel that is closest to

them: /e/, and in forty-one cases it was in a syllable withmary or secondary stress.

The corresponding grapheme is><In fourteen words one of the E-sounds was mexdlifi

into /i:/ and in two of them the syllable containing this wbwvas not stressed

The French and English spelling were different imstrof these cases. The French digraph
<ai> in paix, raison, retraite, saisois in English €a> (peace, reason, retreat, seajolm
thirteen words (for example prefer, serve, personthe E-sounds modified into the long

central vowel/z:/. The graphemers was always present but not pronounced. All these

syllables were stressed in the research.
If an E-sound occurs in a syllable that is notssteel in English, it is usually pronounced

/sl or /z/. These modifications occurred in the first or niédslyllables that are not stressed
in French either. In twenty-seven cases of the ghdaowardds/ and twenty-six towards
/z/, there were only two exceptions of words that sedsthe syllable witliz/. The final

French &/ can also be transformed to we&ak when the final suffixes € and <té&
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change to <& and <ty> in English. For example, French wordsnée, densité, cité,

qualité are pronounced/as 'me/, /dasi'tel/, /si'tel/, /kali'te/. Their English
counterpartsarmy, density, city, qualitare pronounced' a:mi/, /'denstti/, /'s1til,
/'kwoleti/. The last syllable is not stressed in English.

Finally, the French E-sounds can be in English ghdninto the diphthondex/,

irrespective of the stress. The important featwespelling. If the graphemeex,
sometimes even with the diacritical marlé>< is in the final syllable, the English

pronunciation is likely to beéez/ at the end. Compare the pronunciation of the words
ballet, café, fiancéin French/ba'le/, /ka'fel, /Ifja'sel andin English/'bzlex/,
/'kefez/, Ifi'ansex/. In the middle position, the diphthong can alsorégresented by

the grapheme &> or by the digraphset>, <ai>, <ay>, for example irbeige, delay, pay,
surveillance Seventeen words underwent this type of changjeeimesearch.

Changes in non-labialised E-sounds

2%
10%

m/el - /el
o/el - [i:l
m/el - /3:/
a/el - /1]

@/ e/ - schwa
m/e/ - weak /il
8% o/el - lell
mot her

27%

13%

16%

16%

Figure 15 — Changes in non-labialised E-sound§.he blue colours represent changes that take place
typically in stressed syllables, the orange col@uwesfor changes in unstressed syllables. The grelenr is

for cases where word stress does not play a signifirole.

The labialised pair of French E-sounds, the opemh/mi and close-mida/seems to be
quite predictable in its behaviour in English. Tderere only three words with/ in their

original pronunciation in the research and theyenadt adjectives with the suffix-eaus>

(precious, curious, amorousThe suffix is in English pronounces/, so it is not
stressed. The vowes/ changed intds/ ten times and in nine words it was followed by

the unpronounced final grapheme><This modification took place in the suffixer>, its
French form is <eur>. We can see it in wordsror, executor, savior, chaufferhe word

voyeurism/'vwajs:r1zzm/ is the only example of the change froma to /3:/. Very
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different spelling caused some rather unusual asmnghe French wordseureandfleur

are in English spelledour andflower and they are pronounced with the diphthdamg.
Peopleandbeef in Frenchpeupleandbceuf are pronounced with :/.

The pair of O-sounds, the open-nitd and the close-mitb/, behave similarly. In stressed
syllables, they are modified into one of these sisuro/, /o:/ or the diphthongesul.
The lengthening tdo:/ took place fourteen times in the research, ten dirbhefore

the unpronouncedrz (in passport, inform, ordgrand four times the grapheme wass<

(in authority, clausg Only in the wordauthority/o: ' 6pretz/ the syllable witho:/is not
stressed. The modifications tw/ and /eu/ are difficult to predict. In both cases,

the corresponding grapheme is>and the syllables are usually stressed. Thereois
a typical context that would help us with the distion. The research discovered nineteen

words where the O-sound turned into the diphthieg (ocean, poet, progress, sociaple
and thirty-one where the change was towards the pawel/o/ (baroque, copy, optic,
volumg. In unstressed syllables, the O-sounds are ysoaldified to/s/. This occurred

fifteen times in the research.

Changes in O-sounds

5%
m O-sound -1/

38% m O-sound -du/
E O-sound-9:/
B O-sound -&/

O other

22%

Figure 16 — Changes in O-sounds.
The French close bacl/ appears to be quite unpredictable when it is brotaginglish.

In French, it is used in words with the grapheme><which has sometimes the forn><
or <u> in English, for example the French worcsuleur, gouvernement, soudare in

English spelledcolour, government, suddenn stressed syllables, the/ most often

changed to/a/. For example the wordsourageis pronouncedku'saz/ in French
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and/'karzdz/ in English. Before the unpronounced graphemeig the middle position,
I.e. before a consonant, the vowel changes either téo:/ or /3:/. Two other sounds
occurred in stressed syllables: the pure vowel(in wordsbouquet, cushion, puskand
/au/ (in blouse, tower In unstressed position, the modification is Ulsusowards

the centrale/. As we have seen, this happens with all voweEriglish phonetic system.

Changes in /u/

O /u/-/al

13% o u/-h:/

10% 32% g -kl

hal -13:/
6% 0
m /W -/avl

13% hal-lo:/
13%
13% hal - ls/

Figure 17 — Changes inu/.
The last oral vowel to be analysed is the cemtvabr schwa. It is very common in English

but not so much in French. It has occurred onlynty«our times in the original French
pronunciation in the research. In four words, toeinsl remained the samemerald,

enemy, chemise, ornameanhd poverty Their French pronunciation igems 'god/,
lens 'mi/, /§e'miz/, /osne'md& and /povee'te/. The English pronunciation is
/'emareld/, /'enemil/, /Se'mi:z/, /' o:nement/ and/ ' povetil/. In four cases, it was not
replaced by a vowel but by a syllabic consonamt in the suffix <ism>. Other
modifications were towards front vowels/, /z/ and/i:/. As for the movement towards
/el, four of six words also place the stress on theabidl that containet/ in Frenchthey
arejelly, menu, secondndvenison The change ttx/ happened nine times and in six cases

it was connected to the initial grapheme><(in repast, repent, retreat, reverse, receive,

religion). The only change to the long vowel:/ involved the change of spelling. The

French wordaisable/fs ' zabl/ has in English the forrfeasible/fi: zebl/.
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Changes in schwa

mschwa - /1/
mschwa - [i:/
mschwa - /el

17%

mschwa - syllabic
consonant

Oono change

25%

Figure 18 — Changes in schwas/.

2.3.2.4 Changes in nasal vowels

Nasal vowels were already mentioned in chapterl3Changes in nasal vowels. We
could see that it is not difficult to predict whensyllable containing a nasal vowel in
French changes it into an oral vowel plus a nasakanant in English. In writing, such
syllable ends in k> or <m>. Let us now discuss the change in the qualitthefvowels
that replace the nasal ones in English.

The prevailing change of the back close-mid nasalel/5/ that is in writing indicated by
graphemes &n> or <on™> was to/en/. It occurred in thirty-two words, ten of them
(for exampleaction, conversation, manipulation, religjpnwere nouns formed by the
suffix <ion> that is unstressed in English. The word stressbabrly does not play
an important role whers/ is modified into/on/. There were five cases of this type of
modification, three time#on/ was the centre of a stressed syllablec@mbat, convent,
conversatiolp and twice it was in an unstressed syllable l@nson and salon. In two
words the nasal vowel changed/ia/ (in constableandnumberthat is in French spelled
nombrg. Finally, it was transformed to the diphthoregun/ in mountain and noun
The French spelling of these wordsni®ntagneandnom so we can see thabx has in
English become au>.

The back open/d/ is in writing most often represented byare or <er>. Like
the preceding voweli@/ changed to most often ten/ or /em/. We can observe it for

example in the suffix ment (in parliament, government, ornamgnOther examples are
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tyrant, ocean, convent, evidené&nly once was the nasal vowé modified to/zn/. It

was in the wordalendarwhere the second syllable is not stressed.

The graphemeet> is pronounceden/ or /em/ usually in stressed syllables. This situation

happened seven times in the research, for exampleidsdefend, entry, gendeln three

cases/en/ or /em/ appeared in unstressed syllables, it wasempire, incenseand
temptation With one exceptioncanteenpronouncedkan | ti:n/) the syllable withd/ in
French was stressed when the nasal vowel changedrtf /exn/, /lexn/, /en/ or /em/. All
these modifications involved the graphenag><or <an, so it is difficult to predict them.
Let us see one example from each gralgnce/da:ns/, arrange/s ' rexnd3z/, chamber
It §exmbe/, scandalskendl/, lamp/lemp!/.

In French, the front open-mid nasal vowél /corresponds to ik> or im> and to

combinations of this grapheme and other vowel fetteain>, <ein>, <oin>.
The predictability of the changes in pronunciatwinich this sound undergoes in English
is limited. Stressed syllables spelled in Englisthwcoin> were in the research always
pronounceddzIn/ (in join, point, poisoih The graphemeain> was pronouncettzn/ in
paint and saint where, the words being monosyllabic, it is strdsdachaplain the
pronunciation igxn/ and the second syllable is unstressedzplin/. Nine more words
contained the same sound, seven of them spelléd<ivit in the corresponding position
and one with &in> (sovereignjn Frenchsouverain. There were four cases of the nasal
vowel £/ changing to/en/: arson, certain, physiciamnd sudden Except the adjective
certain the French spelling differs. It &rsin, physicierandsoudain A very special case

is the wordingerie that is pronouncef 1enzeri/.

The fourth nasal vowete/ ceases to be used in French, which is probalklygason why it
occurred only twice in the research. Both wordsemwent the change of the spelling.
The French form obrown /braun/ is brun, pronouncedbr&/ and the English adjective
common ' komen/ is in Frenchcommunko ' me/.

Two words in the research do not correspond tauleethat a syllable that ends im><or
<m> in French is in English pronounced with an oraivel and the corresponding nasal
consonant. Irfiancé and genrethe nasal vowel is preserved even in Englishhsy are

pronouncedft 'ansex/ and/' zaral/.
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2.3.2.5 Changes in semi-consonants

It was mentioned before that French semi-consoramglosely connected to the vowel
with which they form the centre of a syllable. Indlish they are usually assimilated into
vowels or they are left out because of the charfggpelling. Each of the three sounds
behaves differently, so they are discussed sefarate

The semi-consonarif/ occurred thirty-seven times in the research. Ifki@mce on the
preceding sounds was already analysed in connetdifncatives. The clusters j/, /t j/
and/zj/ are changed té§/, /t§/ and/3/ in English. The second typical change is that of

spelling. French graphemeier> was in English often reduced teas> or <or> (in collar,

cellar, chancello), so there is no more basis for thi¢ sound. If the graphemeixis
preserved in English, the semi-consonant is mqgstajly transformed to the voweét/
followed by/s/ (for example irespionage, liaison, glacigor to/i :/ (in piece, siege

The semi-consonartty/ occurred only four times in the research. It wasvordsbiscuit,
cuisine, suedandusual Their pronunciation in French Ibis'kyi/, kyi'zin/, /syed/
and/y 'zyell/. In English it is/'brskz1t/, kw1 'zi:n/, /lswezd/ and/' ju:3zusl/.

There were ten words containing the semi-consofé@nin voyeurismit is preserved and
in silhouetteit was changed into the voweb// In the wordspoint, poisonand royal
the pronunciation isoz/, which corresponds to the graphenmm>or <oy>. In five cases,
the change of spelling caused that the graphesiretkat indicates the pronunciation/ef
in French is not present in English. We can sea itourtesy, leisure, parlour, power,
receive The French counterparts a@urtoisie, loisir, parloir, pouvoir, recevoir.

2.3.3 Results evaluation

Pronunciation of a language is always a complexeaysvhere individual units influence
and relate to each other. Neither English nor Hream exceptions. Although their
phonetic systems are different, they are both IBdmpean languages and we can see
many similar things. The similarities were the sabjof Hypothesis 1. It was proved that
consonants change only little. 89 % of plosivesrdittundergo any change. The number is
high also at fricatives — 72 %. Moreover, the clengan be mostly deduced from
the spelling. Nasals are a small group of consenandl it is very stable. 62 % remained

the same in English as in French. The most commuauiifioation in nasals (35 %) is from
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a nasal vowel to an oral vowel plus nasal consgnahich can be predicted from the
written form of a word.

Hypothesis 2 focused on vowels and on sounds thatod have similar counterparts in
the two languages. The case of <h> is a very gaathple as it does not exist in French at
all and there is not any sound that would be neah¢ English glottal fricative. In this
research, the figures are the same for words wihésepronounced in the initial position
and for words where it is not. On the other ham@ @assumption is not very true for
the French r-sound that has a counterpart in tHatgalveolar approximant. If we
consider the usage of these two sound in the sasiggn as a concord, then there is less
cases of changed pronunciation. The most typicahgé considering this sound, i.e. not
pronouncing the graphemer> in certain contexts, also enlightened an intergst
phenomenon concerning the vowels: the lengthenihghe preceding vowel or its
movement towards the central long vowel.

The word stress appears to be a very importanvrfacfluencing the changes in vowels.
This is not surprising because the tendency tactffee quality of neighboring vowels is
one of the main features of English word stress. Yowel can be reduced to schwa, as we
have seen in the research. French vowels werelysalale to change to six or seven
sounds in English, so there is quite a wide rangm evithin the categories of stressed or
unstressed syllables. This supports the statenfediymotheses 2. The modifications are

also connected with the spelling.
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3 Conclusion

French and English are two widely spoken langu#gasare inevitably in mutual contact,
which arose to the fact that they share an impbgart of the wordstock. The objective of
this thesis was to examine the words that Engla@inoved from French from the point of
view of the pronunciation.

A sample of 400 words was selected and analyseel.aith was to find changes in four
domains: vowels, consonants, word stress and sgellfwo hypotheses were to be
approved. The research confirmed that consonaatguate stable sounds and that do not
undergo many significant changes. If they do, tlesages are often predictable. Vowels,
on the contrary, also showed certain tendenciesthey are more likely to change.
The word stress plays the crucial role in thesengba. The original French stress pattern is
in prevailing number of words modified to fit ingHEnglish phonetic system. The new
stress pattern then influences the qualities ofetlswf the word.

The spelling is important as well. In some words Erench and the English written form
of the same word are very different, which causassual changes especially in vowels.
However, French spelling should tell us how to jpuamce a certain word. A certain degree
of this regularity was transported to English. ngral, the thesis discovered that certain
tendencies may be observed in the pronunciatiorFrehch borrowings in English.

However, there will always be exceptions.
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